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AHHOTa M

IanHast paboTta MoCBsIeHa BBISBIEHUIO MMPAarMaTUueCKoOro MOTeHI[Masia CPeJICTB BhIPAXKEHHUsI U OMMCAHUSI IMOTUBHOCTHU B
npousBesienusix JI. H. AHapeeBa, a TakXke Croco0aM Tepefauyd BbISIBJIEHHBIX CPEJCTB B TEPEeBOJHBIX TEKCTaX M HX
CrocoOHOCTH 0becreunTh KeaeMoe BO3ZIeHCTBHEe Ha uuTare/is. MarepuasoM WCC/Ie[0BaHUs TIOCTYKWIM TPOU3BEAEHUs
«Kpacnsiit cmex», «Myna Vickapuot», «Paccka3 o ceMu NOBeIlIeHHBIX», a Tak)Ke UX IepeBO/bl Ha aHITIMHACKUI s3bIK. B xoze
WCC/Ie[IOBaHUSl BbISIBJIEHBI CJIEYIOIIME SMOTHBHBIE CpeACTBa: Tumnepbosa, TMOBTOP, BOCK/IMLATENIbHBIE TIPEIIOKEeHUs,
PUTOPUYECKHE BOIPOCHI, HECOOCTBEHHO-TIPSIMAsi peub, AHTUTE3a, JIEKCHMKA C 3MOTHUBHOM OKPACKOH, KOTOpbIE OTpPaXkaroT
0COOEHHOCTH W/JUOCTW/SL aBTOpA: SKCIPECCUBHOCTb, CTU/IM3alMsl MO COWBUMBYIO DPA3rOBOPHYIO peub; Mpe/CTaBeHUe
n300pa)kaeMoro [rja3aMu Treposi; [IMPOKOe yIoTpebieHue TMpsAMON peud [ijii  XapakTepUCTHKU repoeB. AHaiu3
rparMaTryeCcKoro noTeHLpana CpefCTB nepejayv SMOLMOHATIBHOCTU B TIePEBOJHBIX TEKCTax I10Ka3asl: B ITepeBOJHBIX TeKCTax
JlaHHBbIe CpeJICTBa He BCerjja OKa3biBalOT BO3/IeMCTBUE Ha ToJyuaTte/isi, aleKBaTHOe UCXOJHOMY TeKCTY.
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Abstract

This work is dedicated to identifying the pragmatic potential of the means of expression and description of emotionality in
the works of L.N. Andreev, as well as the ways of transferring the identified means in the translated texts and their ability to
provide the desired impact on the reader. The study was based on the works "The Red Laugh", "Judas Iscariot", "The Seven
Who Were Hanged", as well as their translations into English. The following emotive means were determined: hyperbole,
repetition, exclamatory sentences, rhetorical questions, indirect speech, antithesis, emotive vocabulary, which reflect the
idiosyncrasy of the author: expressiveness, stylization as confused colloquial speech, heroic representation, wide use of direct
speech to characterize the protagonists. The analysis of the pragmatic potential of the means of conveying emotionality in
translated texts has shown that in translated texts, these means do not always have an impact on the recipient that is adequate to
the source text.
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Beepenue

OMOLIMOHA/ILHOCTE peud — OUH U3 BaKHEMIMX KOMIIOHEHTOB (Hapsily C OLIEHOYHOCTbIO, 00pa3sHOCTHIO,
MHTEHCHUBHOCTBIO) Kareropuu 3kcripeccuBHocty [10, C. 368], mog KOTOpO# MOHHUMAKOT «TaKyl0 COBOKYITHOCTH TPH3HAKOB
SI3BIKOBOM / pEUeBOM eJUHUIIBI, a TAKXKEe L|eJIOT0 TeKCTa WK ero ¢parmeHta, 01arofiapsi KOTOPbIM TOBODSIIWH (TIMIIYIL[WIA)
BBID@)KAeT CBOe CyObEeKTMBHOE OTHOILIEHHE K COJep)KaHWI0 Wiu aapecary peun» [13, C. 365]. VccienoBarend pa3iduaror
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, BBIPA)KAIOIMe 3MOL[MM, U SI3bIKOBbIe Cpe[CTBa, OMMChIBaromue ux. CpejcTBaMM OMMCaHUs SMOLMK Ha
JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM YPOBHE SIB/ISIFOTCS, TIPEXK/E BCEro, CJIOBA, KOTOPbIe HAa3bIBAIOT Kakoe-ubo uyBCTBO, 3Mouuio (fear,
delight, gloom, cheerfulness, annoy u T.n.). CpeAcTBaMH BBIP@KEHUsI SMOLIMN MOTYT OBITb Kak (hoHeTHUecKue, JIEKCHKO-
ceMaHTHUecKde (CJIoBa C 3MOL|MOHA/JLHOM OKpAcKoi), Tak M cC10BooOpasoBaresbHble (CTH/IMCTUYECKH OKpallleHHbIe
cyb(pUKCBI) U CHHTaKCUUeCcKHe eUHULIbI (SMOTUBHBIE TIpe[/I0KeHUs], pUTOpHUecKre Bonpockl U T.4.) [9, C. 368]. «BrlpakeHue
SMOL[MM W/ YyBCTBAa OOBIYHO CBSI3aHO HE TOJBKO M HE CTOMBKO C >KeJIaHHEeM COOOLIUTH O HHUX, CKOJIBKO CO CTpeMJIeHHeM
nepezath ux Apyrum» [2, C. 155], UHBIMHU C/IOBaMH, CO CTPeMJ/IeHHEeM OKas3aTb OTpe/ie/ieHHOe BO3JeCTBHe Ha UUTaTersl.

[Mepesaya Xyz0’KeCTBEHHO-3CTeTHUECKUX JOCTOMHCTB OPHUI'MHAMA, CO3/jaHue TOTHOLIEHHOTO XYZ0)KeCTBeHHOrO TeKCTa Ha
S3bIKe I1epeBOfila — OCHOBHasl 3ajjauya INepeBOfUMKa XY[OKeCTBEHHOM JIUTepaTyphl. Pajyl JOCTIKEHHSI 3TOM IVIaBHOM Iiesu
TepeBOAUMK CBOOOZIEH B BbIOOpE CPENCTB, KEPTBYs OTIe/bHBIMU feTassMu nepeBoaumoro Tekcrta [8, C. 114]. CoxpaHeHue
WCXOZIHOM SMOLIMOHANTBHO-3CTETHUECKON WH(OPMAL[UK TIPU MepeBojie UHOoTAA TpebyeT UCMO/b30BaHUs psijia Mpeobpa3oBaHuid
[5, C. 107].

Llenb paHHON pabOThI — BbISIB/IEHHE CPEJCTB ONMCAHMS M BbIP&)KEHUs] SMOTHBHOCTU B XyA0KeCTBeHHOH mpose JI. H.
AmnppeeBa 1 X MparmMaTuyeCcKoro roTeHIMana, orkucaHyie crioco00B Mepefaur BhISIBIEHHBIX CPEACTB B MePeBOAHBIX TEKCTaX U
UX CII0OCOGHOCTH obecrieunTh >KelnaeMoe BO3ZlelicTBUe Ha uuTaresisi. B KauecTBe Mareprasia WUCCAeA0BaHUS TTOCTYKHIA
Xy[OKeCTBEeHHbIe TeKCThl aBTOpa B OpUruHase: pacckas «Kpachbli cmex», nosects «Myna Mckapuor» n «Pacckas o cemu
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TIOBeIlIeHHbIX» [1], a Takke ux mepeBoAbl Ha aHmMKcKui s3bIK («The Red Laugh» [16], «Judas Iscariot» [15], «The Seven
Who Were Hanged» [17]).

MeTto/bl U IPUHIUIIBI HCCTe/J0BAaHUS

[MocTapneHHas 1ie/lb OMpe/iesuiia BeIOOP MeTO/IOB UccieioBaHus. [Ipy BbIsSIBIEHUH SMOTHUBHBIX CPE/ICTB B MPOU3BEIEHHUSIX
Y WX BO3ZEHCTBYIOIIEr0 TMOTEHIMANa WCIO/b30BaICs METO[, HaOMo/ieHusl, MeTO/Ibl CTU/IMCTUUECKOTO M TparMaTUyecKoro
aHam30B. [Ipu onmucaHuy CriocobO0B Tepesaur CpeiCTB BhIPAXKEHUsI SMOLIUI IPUMEHSTUCh METOZbI JIMHIBO-T1€PEBOUECKOT0 U
COTIOCTABUTEILHOTO aHAJTN30B.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

JI. H. AHjpeeB — pycCKuii THcaTerb W [Jpamarypr, mpejcrtaBuTenb CepeOpsiHOrO BeKa pyCCKoW mwuTeparypbl. Ero
TBOPUECTBO — PEAKI[Uss Ha HECIIOKOWHOE, «CMyTHOEe» BpEMsi, «CTpailiHbie rofbi» Poccuu. IMpouseenenus JI. H. AHzapeeBa
BoOpayi1 B cebst ayx smnoxu. He ciyyaiiHo, I7IaBHBIA repoil ero NpousBeleHUH — «y)KaCHYBLUMKCS abCypJHOCTH XHU3HU U
oTuasiBIIMiiCs uenoBek» [4, C. 43]. «AHpeeBcKasi KOHIemnus obpa3a yesoBeKa OKa3aiach CIIOPHOM, HO OHA ObLia BakKHA ISt
3CTeTUUeCKUX TOWMCKOB B UCKYCCTBe U AJISI Pa3sBUTHSI peMTHo3HON U ¢unocodckoi mbici XX—XXI BB., Tak Kak OTpasusa
Tpare/ivio CO3HaHUsI CBOEro nokosieHus» [14, C. 146]. OCHOBHBIMH MOTHBAMH B €r0 TBOPUECTBE SIB/ISIFOTCS Xa0c, 6e3/iHa, ThMa,
cTpax, yxac, besymue B co3HaHuu uesioBeka [3, C. 65].

HecMmoTpsi Ha 60JIBILON HHTEpEC K TBOPUECTBY MUCATENs, IEPEBO/, €T0 TIPOU3BEAEHUH Ha aHIVIMHACKUE SI3bIK HEJJOCTaTOYHO
W3yUeH, UTO OOBICHSET aKTyalbHOCTh JAHHOU paboThbl Hapsily € TeM (aKTOPOM, UTO aHa/M3 TIePEeBOJUECKO JIesITeTbHOCTH,
VH/IUBU/lya/IbHO-TBOPUECKOI'0 OIbITa [IepeBOJUMKOB SIB/ISIeTCSI OJHUM M3 COBpPeMeHHbIX Halpas/ieH!i B IlepeBoj0Be/leHNH.

O6patumcest k pacckasy JI. H. AHppeeBa «KpacHelii cmex», HamucaHHomy B 1904 rogy. IlepeBop Obln BbINOSHEH
Anekcangpoti Jlungem B 1905 roxy. ITpousBejieHue mnpescTaB/sieT cOOOM JIMUHBIE 3aMKMCH B JHEBHHKE YYaCTHUKA BOWHBI,
TIOBECTBYIOLIE O ee y)KacaxX U Oe3yMuM. YCJIOBHO INMOBECTh MOXKHO Ha3BaTh «aHTHMBOEHHbIM T'MMHOM». B pacckase JI. H.
Amn[peeB BbIpa3uil CBOE OTHOLIEHHE K PyCCKO-SITTOHCKOH BOliHe, TIOpa3yBIIIeH mucaresisi CBoel 6eCCMBICTIEHHON KeCTOKOCTBIO.
Crpax, BbIpaKeHHBI B oOpa3e KpacHOTO CMeXa, CTAHOBUTCS CHMBOJIOM 0Oe3ymusi U CMepTH. B caMoM Hauajie TOBeCTU
obpaiaet Ha cebsi BHUMaHHe TUnepboaM3upoBaHHbIi 06pa3 conHia: CoaHye 6bLU10 MAK 02POMHO, MAK 02HEHHO U CMPAWHO,
Kak 6yomo 3emas npubausuaach K Hemy U CKopo ceopum 8 3mom becnowjadHom ozHe [1]. V3obpaxkeHue COJHI[A B CHITBHO
TIpeyBe/IMUeHHOM BH/ie MCII0/Ib3YeTCs /i1 Ilepe/jady UyBCTBa CTpaxa, KOTOpOe UCIIbIThIBaeT repoii Ha BoiiHe. IlepeBog faHHOTO
BbICKa3bIBaHHSI COXpaHseT He TOJIBKO CTPYKTYPHYX O/NM30CTh K OpWUTMHAlly B pe3y/ibTaTe MCIIO/Ib30BaHUS IIpUeMa
CUHTAKCHUYeCKOT0 yroAo0ieHus, HO U CMBICTIOBY0 Oiu3ocTh: The sun was so enormous, so fiery and terrible, that it seemed as
if the earth had drawn nearer to it and would soon be burnt up altogether in its merciless rays [16].

Paccmotpum sipyroit ipumep: M cHoga ¢ padoCmHbIM 8U320M, KaK 8e0bMd, pe3Hyaa 803dyx epaHama [1]. IIpu miepeBoge
JJAHHOTO TIpeJi/IoJKeH!UsT MCII0/b30BaHO HaMepeHHOe MCKa)KeHHWe HallMcaHusi (yioBa (TIOBTOp IVIaCHOM B yioBe screch) panst
repesjauu 3ByKa, KOTOPBIN BBI3Bas pajiocTh y cosnzatr: Like a witch, cut the air with a gladsome scr-e-e-ch [16]. Vicnonb3oBaHue
(hoHO-TpahMueCcKoro CpeACTBa XyHOKECTBEHHOrO W300pa’keHWs] 3BYKa, BBI3BABILIErO OIpeZeseHHble SMOLMA Y COJIZAAT,
ToMoraeT IepeBOAUMKY Oojlee TOUHO MepeAaTb SMOLMM TepoeB U JOOUTHCS BO3[EHCTBUS Ha uHUTarTess, aJeKBaTHOTO
OpUTMHay.

B miepBoii 1aBe pacckasa «KpacHeiii cmex» JI. H. AHZpeeB UCIIONB3yeT MOBTOP C/IOBOCOUETAHUsT «Oe3ymMue U yHcac»,
KOTOpOe CTAaHOBUTCS JIEMTMOTMBOM Tpou3BeZeHus1. [1og Ge3yMueM 1ofpa3yMeBaroT UTO-TO BBIXOAsIIEe 32 PaMKU COLMATIBHON
HODMBEI, 3TO MOXKeT ObITh MOBe/leHre, Kakoe-Tubo JeliCcTBUe, MbllieHHe [12]. YiKac — 3To cOCTosHYe uesioBeKa 1oj, BAUsSHUEM
CUJIbHOTO cTpaxa [12]. B opuruHase nopsiioK yroTpeOieHys STUX C/I0B MHTEPIPeTHPYeTCs CiefYIOIM 00pa3oM: COCTOsTHHE
CTpaxa BbI3BaHO Oe3yMHeM TPOMCXOIALIEro. B mepeBoJHOM TeKCTe paccKasa, BBITIOMHEHHOM JIMHEM, WCTIO/b3yeTCs TIPUEM
TepecTaHOBKU: coBo madness (6e3ymue) ctout mocie cioBa horror (yycac). B pe3yrbrare, MpU MepeBojie He TepeaHo
HaMepeHHe aBTOpa I0Ka3aTh, YeM BbI3BAHO COCTOSIHWE CTpaxa.

Bropoii pa3 B opuryHase MoBecTH 3TO CJI0BOCOUeTaHHe YIoTpeb/eHO B IpefIoKeHUH eudcy <...> 6e30Hy yscaca u
6e3ymus [1]. B nepeBojHOM TeKcTe He3ymue MepefiaHo yxKe He CJIOBOM madness, a ero CHHOHUMOM insanity: ...saw an abyss of
horror and insanity [16]. B cyioBape HaXo[UM TOJIKOBaHHUE JJaHHBIX JIEKCMUeCKUX equHUL]: madness — the state of being mad;
mad behavior; insanity — ot nipunararenbHOTO insane (mad; senseless); senseless — 1) foolish; 2) unconscious; foolish —
without reason, sense or good judgement [18]. Je(WHUIMOHHBI aHa/M3 MOKA3bIBAET, UTO insanity OGojiee TOYHO repesaeT
3HaUueHUe C/I0Ba be3yMue B KOHTEKCTe PaccKasa.

B Hauane TpeThero ¢parmMeHta B TIEPEBOAHOM TeKCTe (pasa Oesymue u yxcac omyleHa. PeleHue mepeBoguuka 00
OMyIIeHUM AWCTaHTHOIO MOBTOpAa M O IlepecTaHOBKe C/I0B B CJIOBOCOUETAHUM Heslb3sl CUMTaTh OIpaBfaHHBIMH, IOCKO/IBKY
tpasa besymue u yxcac sBisieTCss HOCUTeseM [JIaBHOM Hjjer NIpou3Be/ieHus], ee JIEHTMOTHBOM.

O6patiMcsi K TepeBOAY CJIeAYIOLIero npefaaokeHus: Cmpax MUuHymamu CMeHsICs OUKUM 80CMOpP20M — 80CMOP20M
cmpaxa [1]. Y AHpapeeBa cTpaXx CMeHsIeTCS BOCTOPrOM CTpaxa, peub WeT 00 YCU/IeHWW OfHOW 3MOIUH, BbI3BaHHOU
Tepe’KUBaHNEM CUJIBHBIX UYBCTB. B IiepeBozie TOBOPHUTCS O CMeHe UyBCTB — CTPaX CMeHSIeTCSl BOCTOPIOM, 3aTeM BOCTOPT
cmensuicsi crpaxom: The feeling of terror in him changed to wild rapture, and from rapture again to terror [16]. Takum
obpa3om, 1epeBof; He COBCEM TOYHO TIepeiaeT MCXOAHYI0 WHGOPMAaLMIo, He NMPOrpaMMUpPYeT MpParMarvky Ioiyuaress U He
OKa3bIBaeT a/leKBaTHOTO MCXOJHOMY TEKCTY BO3/IeHiCTBHSI Ha HETO.

IMepeiinem k noBectu «Wyna VickapuoT», kotopasi Obiia Harucana B 1907 ropy u niepeBezieHa I. BepHiuTediHom B 1916
rofly. OTa MOBeCTb — aBTOPCKUM B3IVIsiJ, Ha XOPOIIO M3BeCTHYIO O1O/elicKyto UCTopUio o mpearesnscTBe Wyabl. BHyTpeHHuMI
KoHQUKT Wynel v peBHOCTHas 060Bb Vickapuora K Mucycy — raBHas Tema npou3BefeHus. Ha jiekcMueckoM ypoBHe
5MOLIMY TIepCOHaXKa NepeJjaHbl He TO/bKO C/I0BaMH, ONMMCHIBAIOLIMMU SMOLIMH, HO U MEXJOMETHUSMH, BbIpa’KatoL{UMU SMOLIUH,
a Takke CHMHTaKCHYeCKUMU CPe/ICTBAaMH — BOCK/IWLIATEJBHBIMU TPeJJIOKeHUSIMH, PUTOPUYEeCKUMH BOITPOCAMH M ITOBTOPaMH.
PaccMOTpyM KOHTEKCT, WIMIOCTPUPYIOIINI CKa3aHHOe, U ero repeBof: Ho mom ¢ npumeopHbIM ucny2oM 3amaxan pykamu,
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ceopbuics u 3aHbll, KAK HUWUl, MWemHo ebinpawusarwull noddsHus y npoxodce2o: Ax, uckywawom 6eoHoeo Hydy!
Cmetomcs Had Hyooli, obmaHymb xomsm 6edHoz2o, dogepuugozo Hydy! [1].

B opurunane Bonib Uyzp! nepefiad HeCoOCTBEHHO-TIPSIMOM peubto, B KOTOPOH MeXJ0MeTHe ax, BOCK/IMLAHYS, I0OBTOPEL, a
TaK>Ke MUTeTHI 6eOHblIll, 008epuusbIll TIepeiatoT IIPUTBOPHBINA UCHyT Wyzbl, KOTOPOro aBTOpP CPaBHUBAET C HUILUM, ITPOCSIIUM
nofjasiHye. B nepeBogHOM TekcTe uutaeM: But he waved his hands in simulated terror, whined, and bowed like a beggar, who
has in vain asked an alms of a passer-by: "Ah! They are tempting poor Judas! They are laughing at him, they wish to take in
the poor, trusting Judas!" [15]. Borue Nyzb! nepesan npsimoit peusto. B uem paszmune? Kak ormeuaer O. H. EmesnbsiHOBa,
HecobGCTBEHHO-TIPSIMasi Peub T03BOJISIET aBTOPY «Kak ObI TOBOPUTB 3a CBOETO MEPCOHAXKa, aBTOP C/IOBHO C/IUBAET PeUb CBOETO
reposi Co CBOeH, mpucrocabiuBaeT COOCTBEHHYIO MaHepy TOBOPUTh K ero peueBoii MaHepe» [6, C. 185]. B pesynwrare
yrotpebsieHusi HecOOCTBEHHO-TIPSIMOM Deud B OpWUTMHAjIe JOCTUIaeTCsl e[UHCTBO XYAOXKeCTBEHHOTO TEKCTa, a B TeKCTe
TriepeBo/ia HeT TaKOro «I1epeBOIIOLIeHHsI», eCTh IIPOCTO NpsiMasi peub repos, XapakTepr3yolas ero.

Nyna crpazjaet ot Toro, uro MKcyc He XBaluT ero Kak robegutess B copeBHOBaHuM ¢ Iletpom: Bce xeanuiu Hydy, ece
npusHaeaau, ymo oH nobedumenb, 8ce OpyxcenobHo boamanu ¢ Hum, Ho Hucyc, — Ho Hucyc u Ha amom pas He 3axomen
noxeanums Hydy [1]. B opurvHase aBTOp HCIIONb3yeT aHTHUTE3y, OCHOBAHHYIO Ha CPaBHEHWM [JBYX MPOTHBOIOJIOKHBIX
otHOweHnHA K Wyne-nobenurento: Bce xgaauiu Hydy <...>, Ho Hucyc <...> He 3axomen noxeanumb Hydy. AHTuTe3a
B3aUMO/IEMCTBYeT C rpa/laljUOHHBIM psiioM U aHadopoit: Bce xsanuiu Hydy, ece npu3Hagaau, umo OH nobedumenb, ece
OpyacenobHo 6oamanu ¢ HUM.

B nepesoge All of them praised Judas, and acknowledged him victor, and all chatted with him in a friendly manner; but
Jesus once again had no word of praise for Judas [15] coxpaHeHbI aHTUTE3a U TPAJIAIIMOHHBIN Psifl, HO «IIOTepPsiHa» aHadopa —
TIOBTOP CJIOBa all B Hauasie KaXKA0To OTpe3Ka rnpeoykeHust. HarioMHuM, uTo aHadopa BbIIBUTaeT TIOBTODPSIIOLMICS /IeMeHT Ha
TIepBbIN I71aH, M03BOJISIET COCPELOTOUMTh Ha HeM Oosiblilee BHUMAaHHe, CIIOCOOCTBYSI TeM CAMBIM 3aKpEITUTh ero B TaMSTH
yuraresns [9, C. 41-41]. B pe3ynbTare npu repezaue pe3Koro IpOTHBOIOCTaBIeHUs oTHomeHus Uncyca u «Bcex» kK Uyne B
TIepeBOZIHOM TEKCTe UMeeT MeCTO «IepeBo/iuecKasi oTepsi».

O6paruMcs K ciefytoiiemy npumepy. CpefcTBaMy BeIpakKeHUst 3Moruid Uyapl (HefoyMeHHs1 M BO3MYILIEHHUS TI0 TIOBOAY
Toro, uto Mucyc He mOOUT ero) SIBASIOTCS PUTOPHUUYECKHE BOTIPOCHI, MMEIOIIMe 3HAaueHWe 3MOLMOHANBHO YCHIEHHBIX
yTBepxeHuii: [Touemy oH He atobum mens? ITouemy oH mobum mex? Pa3ee s He Kpacueee, He Ayulle, He CubHee ux? Pasge He
A cnac emy J#cu3sHb, NoKa me bedxcanu, COHy8WUCh, KaK mpycausble cobaku? [1].

ITepeBoz coxpaHsieT «KacKa/» PUTOPUUYECKUX BOIIPOCOB, TIepesiaBasi SMOLMOHAIbHO-0LIEHOYHOe OTHOLIEHKE FOBOPSILIEro K
nipeamety peuni: Why does not He love me? Why does He love the others? Am I not handsomer, better and stronger than they?
Did not I save His life while they ran away like cowardly dogs? [15]. IlepeBouecKast 5KBUBa/JIeHTHOCTb JOCTUTAeTCs Kak Ha
YPOBHe Ile/li KOMMYHHUKAIMH, TaK ¥ Ha YPOBHe Tiepefiaurl 3HaUeHHs] CHHTaKCUYe CKUX CTPYKTYP.

PaccMoTpuM cpejcTBa repesjaur SMOTUBHOCTH B riepeBosiHOM TekcTe «The Seven Who Were Hanged». «Paccka3 o cemu
MoBeIleHHbIX» Obl1 HamvcaHn B 1908 roay, nepeBesed I. Beprureitnom B 1909 rogy. B 1ieHTpe paccka3a — 3MOLMH U
Tiepe)KHBaHUsI CEMU UesIoBeK, KOTOpbIe IIPUrOBOPeHbI K CMepTHOM Ka3Hu. ObpaTtumMcs K ripumepy: S, 6apuH, pa3boliHuk, eom s
kmo. dyweeay6 [1].

B cnoape C. U. OxeroBa cyioBo Oywe2y6 (C TIOMeTON pase.) ompefensieTcsi Kak «ybuliia, 3mopei» [12], u umeer
CTUMCTAYECKYI0 KOHHOTALMI0. B OpUrHHa/NBEHOM TEKCTe CJIOBO MpHoOpeTaeT M 3MOTHUBHYIO OKPAcCKYy, IMOCKOJBKY IepefaeTr
3MOL[MY TOBOpsiLIero (packasiHue, camobuueBanve). [Ipu mepeBoje CoBo Ayluery6 nepefaHo Kak murderer: I am a murderer,
master, that's what I am. An ordinary murderer [17]. B ToKOoBOM c/10Bape AaeTcs Ciiefiytolriee onpe/esieHre cjaoBa: murderer —
a person who has killed somebody deliberately and illegally (synonym — killer) [18]. Jlekcuueckasi equHuLla murderer He
SIBIIETCST  PA3rOBOPHOM W He 00/1afaeT 5MOLMOHANBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAUueHWs, T.e. He BBIPAKAET MWCILITHIBAEMYIO
MepCoOHa)KeM 3MOLIMI0 WM 4yBCTBO. Takum o6pasom, cjioBa Oywle2y6 W murderer COBNAJAIOT TONBKO IO IpeAMETHO-
JIOTUUECKOMY 3HaueHHIO.

OpuH U3 repoeB paccKasa roBoput o cebe: Mbl ece, op1oecKue, nponomaeHHble 204108bl, — 2080pUA OH CMENeHHO U
paccyoumenbHo [1]. Y aBTopa «IposioM/ieHHbIe TOJIOBBI» 03HAUaeT «2opsiulie 20/108bl», T.€. TIbIIKHE, YB/IeKaloIuecs Mofu. B
aHTJIHACKOM sI3bIKE 3TO BHIpa)KeHHe UMeeT cjoBapHOoe cooTBetcTBHe hothead(s) — people who often act too quickly, without
thinking of what might happen [18]. B nepeBogHOM TekcTe BepHITelH HCIob3yeT JTeKCMUYeCcKyro eauHuLy thoroughbreds,
KOTOpasi 03HauaeT «UMCTOKPOBHbI»: All of us from Oryol are thoroughbreds, he would say gravely and deliberately [17].
OTKa3aBIIMCh OT JIEKCHUECKOW enuHULbl hotheads, TepeBOJUUK pacCTaB/isieT CBOM AaKLEHThbI, YIMOTpebssis ClI0BO
thoroughbreds, HameKasi Ha cpaBHeHHe IibIFaHa C JIOLIAJbI0 OPJOBCKOM IOPOJbIL, UTO YAaCTUUHO OINpPAaBJaHO, T. K. JlaHHOE
CpaBHEHHe MMeeT MecTo B pacckase. OfHako obpasHOe 3HaueHHe CJIOBOCOUETAHMSI C SMOLIMOHAbHOM OKpacKoW «ropsuue
TOJIOBbI» MOTEPSIHO B TIEPEBO/IE.

OripefiesieHHBI MHTepeC TpeJCTaB/seT IepeBofUeckoe pelleHWe TP Iepefade JeKCUUYecKoro moBropa Monooybt!
Monoodybi! Monodysi! [1] / Molodtsi! Molodtsi! Molodtsi! (Good boys)! [17]. CnoBo Mo100ybl TiepejaHO C TTOMOIIBLIO
TpaHC/IUTepali (3BYKOBOro yrofobsenws). IlocienoBate/ibHbINA TIOBTOP, Haubosee SKCIIPeCCHUBHBIN, Mepejaloydi SMOLUH
TOBOPSILIIETO, COXPAHEH B TEKCTe MEepPeBO/ia, T.e. MOXKHO TOBOPUTH O O/IM30CTH TEepeBofa K OPUTHHAMY B IJIaHe COXpaHeHUs
1[eJT KOMMYHHUKAIUY — TTepefiaull SMOLIMOHATbHON OKPAaCKH Peyu.

3ak/iroueHue

CriocoObl BBIp@KEHHUS SMOTHBHOCTH B Tpou3BefeHusx JI. AHJpeeBa BO MHOTOM OIPEJESIOTCS OCOOEHHOCTSIMHU
WIMOCTU/ISL aBTOPA: SKCIIPECCUBHOCTBIO, CTU/IM3ALMel Mof COMBUMBYIO PA3rOBOPHYHO peub, yroTpebsieHreM HecOOCTBEHHO-
MpsSMON  peud, Tpe/|CTaB/IeHUeM H300paXKaeMOro r7a3aMu reposi, HIMPOKUM YIOTpeO/eHHeM TPSIMOM peud [l peyeBOu
XapaKTepUCTUKK repoeB. PacCMOTpeHHbIe B IJlaHe Tepejaud SMOLMOHATbHOCTHA peud TMepeBOJHble TEKCThl B psifie C/lydyaeB
MMEIOT aJ[eKBaTHOe MCXOJHOMY TeKCTY BO3/eHCTBUe Ha TOydaTesisi, OAHAKO B XOZie aHA/M3a BBISBIEHBI U «IIepEBOAUECKUE
TOoTepu»: HepaBHOLleHHasi Tepejadya CMbIC/a WM CTWIS OpPWUTMHA/a, TOHW)KEHWEe W/IM TIOBBILLIeHHe SKCIIPeCcCUBHOCTU B
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pe3y/ibTaTe paCCTaB/JI€HUA TePpEBOAUYNKAMUN COOCTBEHHBIX dKII€HTOB, T10TE€PsA SMOLIMOHA/IbBHOTO KOMITIOHEHTAd 3HAY€HHA CJ/I0B. B
pe3y/bTaTte repeBoJHble TEKCThI He BCerJa COXPaHAKOT l'lpaFMaTI/IIJECKI/II‘/JI TNOTeHLMa/1 OpPUTUHAJ/IbHBIX TEKCTOB.
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